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EN 388:2016 Mechanical Hazards ASpall lalaall Mekaaniset vaarat
+A1:2018 Mechanische risico’s ‘ONacHOCTb MEXaHNYECKOro Mehanicke opasnosti
SlSa sl jlad TPaBMMPOBaHUA Mechanikai veszélyek
Risques mécaniques Mechanické rizika Mechaniniai rizikos veiksniai
Mechanische Gefahren Mehanske nevarnosti Mehaniski apdraudéjumi
i MexaHuHn onacHoctn Perikli Mekkanici
Pericoli meccanici Mehanicke opasnosti Mekaniske farer
4121X Zagrozenia mechaniczne Mechanické nebezped! Riscos mecanicos

Perigos mecanicos Mekaniske farer Pericole mecanice
Mnxavikof kivsuvor

Mehaanilised ohud
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Riesgos mecanicos Mekaniska risker

Mekanik Tehlikeler
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Test results are taken from the palm area of the gloves, with the exception of impact resistance which may be taken from the back of the hand.
Impact Protection applies to knuckles and back of hand  WARNING - Impact protection does not apply to fingers
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Ces résultats sont pris sur la paume du gant, a l'exception de la résistance aux chocs qui peut étre prise sur le dos de la main. La protection contre
les impacts s'applique aux jointures et au dos de la main - AVERTISSEMENT - La protection contre les impacts ne sapplique pas aux doigts

Die Testergebnisse stammen von der Handfl che der Handschuhe, mit Ausnahme der Sc shigkeitspi Di i vom
Handriicken. Aufprallschutz gilt fiir die Fingergelenke und den Handriicken - ACHTUNG: Aufprallschutz gilt nicht fiir die Finger
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I risultati cel test i riferiscono allarea del palmo dei guanti, con fec dell i Ifi potrebb itasul d
dell La protezi iapplica I dorso dell ATTENZIONE - La lica alle dita
Wyniki pochodza z test 1 na powierzchni chwytnej i jatki 6 Jmosci na uderzenia, kté byé

e rekawicy - Oc d i knykci oraz wierzchu dfoni - OSTRZEZENIE - Ochrona przed uderzeniem
nie dotyczy palcow
O: d 30 retirados da rea da palma das luvas, com a excegao da resisténcia ao impacto, o irada das costas da mé

A protegao contraimpacto aplica-

bs dos dedos e 3 damao - AVISO - A proteci cto ndo se aplica aos dedos

L b del delapalma delk

con la excepcion de la resistencia al impacto, que se obtiene del dorso de lamano «
dorsodel ADVERTENCIA - La proteccion contraimpactos no se aplica a los dedos

La proteccit

aplicaal illos y

Ide edilmistir - Parmak i lin ark

Test sonuglan, elin arka kismindan da alinabilen darbe direnci disinda eldi i icik '
kisminda Darbelere Karsi Koruma mevcuttur - UYARI - Parmaklarda darbelere karsi koruma mevcut degildir
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Wcnbitanna NpoBoAATCA Ha 06pasLiax, B3ATbIX 3 0671aCTV 1a[loHM1 NEpYaToK, 3a Ml

/BAPOMPOUHOC A

moryT ThiIbHOW CTO| ). 3alyuTa oT yaapoB

3awVTa OT YAAPOB He MPUMEHACTCA K NaNlbLiaM.

A K KOCTALLIKAM U ThinbHOM CTOpoHe pyku « MPEAYMPEXXAEHE!

Vysledky testov rukavic sa urujti z oblasti dlane, s vynimkou odolnosti proti nérazu, ktora sa méze odobrat z vichnej Casti ruky. Ochrana proti
narazu sa vztahuje na kiby a vichnd ¢ast ruky - VAROVANIE - ochrana proti narazu sa nevztahuje na prsty

Rezultati presk i proti udarcem, kjer so lahko vzeti s hrbtne strani roke. Zascita pred udarci
velja za ¢lenke in hrbtno stran roke - OPOZORILO - ZaiCita pred udarci ne velja za prste

i zobmogja dlani rokavic, z iziemo od

Pe3ystatute OT TecTa ce B3emar B 06n1acTTa Ha

YCTOIMUMBOCTTa Ha Y/1ap, KOATO MoXe a Gbjie B3eTa
OT ONAKOTO Ha /ynaHTa. 3alLITaTa NPV Yap Ce NMPYNara 3a KOKA/UETaTa 1 ONakoTo Ha AnaTa  BHUMAHVIE - 3awuyTata npu ynap He Baxu 3a
npbcTe
Rezultati testiranja uzimaju se iz podrudja dlana rukavica, s izuzetkom otpornosti na udarce koja se moze testirati sa straznje strane ruke. Zastita od
udarca odnosi se na zglobove i straznju stranu ruke - UPOZORENJE - Zastita od udarca ne odnosi se na prste
Vysledky zkousek vychazeji z dlariové Casti rukavice, s vyjimkou odolnosti proti narazu, ktera méize vychézet ze zadni casti ruky. Ochrana proti
narazu se vztahuje na klouby a zadni ¢st ruky - UPOZORNENI - Ochrana proti narazu se nevztahuje na prsty

tage: af med slagfasthed, som kan tages fra bagsiden af handen. Effektbeskyttelse
geelder for knoer og hdndryg - ADVARSEL - Slagbeskyttelse gaelder ikke for fingre

Ta Twv SOKIPWV AapB TNV TEPIOKT| TNG TTAAGHING TWV YVTIGV, HE EEQIPESN TNV QVTOXT 0TV KPOUON TTOU propei va
AnBei amé o miow pépo Tou xepIow. Hp 6 TV KpOUOM IOXUEN YIa TI apBPQIEIC KA TO TTiow EPOG ToU XEIOw « MPOEIAOTOIHEH - H
i a6 T kpovon Sev oxveLyia
o ki peopesa pii valja arvatud 166giki mida véib vétta kie tagakiilelt. Lodgikaitse kehtib
5 ja kae tagakiiljele - HOIATUS! Lobgikaitse ei kehti sormedel
Testitulokset on mitattu késineiden kammenesta luk i avyyttd, joka on voitu mitata kimmenseldsta. Iskusuojaus koskee
rystysia ja k 4 - VAROITU! jaus ei kosk
Rezultati ispitivanja uzeti su s podrucja dlanova rukavica, s iznimk e ti na udarce koj Ze mieriti s nadlanice. Zastita od udara

odnosi se na zglobove i nadlanicu - UPOZORENJE - Zastita od udara ne odnosi se na prste

Avizsgélati a (i tenyértertiletérd| kivéve az iitésallo amelyet a kéz hatuljan vi; Az (itésveé a
csuklokra és a kéz hatuljéra vonatkozik. - FIGYELMEZTETES - Az (itésvédelem nem vonatkozik az ujjakra

Bandymy rezultatai imami i3 pirdtiniy delno srities, i§skyrus atsparuma smagiams, kuris gali bati imamas i§ galinés plastakos dalies. Apsauga nuo

smagiy tail irste ir galinei plastakos daliai « ]SPEJIMAS — Apsauga nuo smgiy néra taikoma pirstams

Testurezultatus iegust, testjot cimda plaukstas dalu, iznemot triecienizturibas testu, kuru var veikt cimda virsdelnas dala. Triecienaizsardziba
attiecas uz pirkstu locitavam un virsdelnu - BRIDINAJUMS— triecienaizsardziba neattiecas uz pirkstiem

Ir-rizultati tat-test jittiehdu miz-zona tal-pali tal-idejn tal-ingwanti, bl-eccezzjoni tar-rezistenza ghall-impatt li tista'tittiehed min-naha ta'wara tal-id.

II-Protezzjoni mill-impatt tapplika ghall-ghogjiedi u ghan-naha ta'wara tal-idejn « TWISSUA - ill-impatt ma i jh ba’

fra hai pa hanskene, med unntak a\ kan tas fra hai gjelder for
knoker og hédndbak - ADVARSEL - Statbeskyttelse gjelder ikke for fingre
O Itados do teste séo retirados da area da palma das luvas, com excecéo da resisténcia ao impacto que pode ser retirada das costas da mao. A

protecdo contra impactos aplica-se aos n6s dos dedos e as costas da mao « AVISO - A protecéo contra impactos nao se aplica aos dedos
Rezultatele testelor sunt obtinute din zona palmei manusilor, cu exceptia rezistentei laimpact, care poate fi obtinuta de pe dosul palmei. Protectia
laimpact se aplica articulatiilor si dosului palmei - AVERTISMENT — Protectia la impact nu se aplica degetelor

tasfran pa med undantag for slagskydd som kan tas frén baksidan av handen. Slagskydd galler knogar och
baksidan av handen - VARNING - Slagskydd galler inte fingrar

X=test not performed il sy =X X=testid ei ole suoritettu

X = test niet uitgevoerd X=ua b pitivanje nie

X=avizsgalatot nem végezték el
X=bandymas neatliktas
X=tests netika veikts

ol 0258 i) cans
X=Testnon effectué
X=Test nicht durchgefiihrt
X = TR T AT
X=test non eseguito
X=test nie zostat wykonany

X=teste nao realizado

X=testnebol vykonany

X = preskus ni bil izveden
X=TecTsT He e M3BbpLIeH
X=test mhuximwettaq
X=testikke utfort

X=testnijeizvrsen

X=test nebyl proveden
X=testikke udfart

X=38¢v éxe1 SievepynOei Sokiury
X=testiei tehtud

X=teste néo realizado
X=testulnuafost efectuat
X =pruebanorealizada X=testejutfort

X=testyapilmadi

JKL Resistenza alla permeazione chimica
Odpornos¢ na przenikanie chemiczne
Resisténcia a permeagao quimica
Resistencia a la penetracién quimica
Kimyasal Sizintiya Direng.

(el Gl e daslie

YCTOMYMBOCTD K XMMUYECKOMY NPOHUKHOBEHMIO
Odolnost voti chemickému prenikaniu
Odpornost proti prepustnosti kemikalij
YCTORUNBOCT Ha XUMUYECKO NPOCMyKBaHe

Otpornost na kemijsku propusnost
Vegyszeratereszté képesség

Atsparumas cheminei skvarbai

Noturiba pret kimisku vielu iedarbibu
Rezistenza ghall-Permeazzjoni Kimika
Motstand mot kjemisk gjennomtrenging
Resisténcia a permeagao quimica
Rezistenta la permeabilitate chimica
Motstand mot kemisk genomtrangning

(EN 16523-1:2015 + A1:2018):
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Behaald prestatieniveau:
o] Cusd 4y (gl IS rhans;
Niveau de performance atteint:
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ENISO 21420:2020 - Madde 5.2 Mahareti EN1SO 21420:2020 - Kohta 5.2 Liikkuvuus

Performance Level Achieved
 Bshaald, plestaflegvi“‘

Niveau de performance atteint
Erzielte Leistungsstérke

Smallest diameter of pin that can be picked up with gloved hand 3 times/30 seconds (mm)
Dekleinste diameter van een naald die opgepikt kan worden met een gehandschoende hand 3 keer/30 seconden (mm)
(acskie) Culls ys (i U o2udi gy a4 30/ 13 u‘y‘;AASu:\;\
Diameétre de la plus petite tige pouvant étre ramassé avec la main gantée 3 fois / 30 — (mm)
Kleinster Durchmesser eines Nagels, der mit der behandschuhten Hand 3-mal/30 Sekunden (mm) aufgehoben werden kann
R T F e AT S AT T2 g0 2 & 3 AT/30 FF (mm) IS S HA
Diametro minimo del perno che pus essere afferrato indossando i guanti 3 volte/30 secondi (mm)
Najmniejsza srednica sworznia, jaki mozna podnies¢ w rekawicy 3 razy/30 sekund (mm)
Didmetro mais pequeno de pino que pode ser apanhado com méo em luva 3 vezes/30 segundos (mm)
Diémetro minimo de pasador que puede recogerse con mano enguantada 3 veces/30 segundos (mm)
Eldivenle elle tutulabilecek en igne capi 3 kere/30 saniyedir (mm)
155 30 (3 2 pa 3 Uil plasiuly 4Slas) (S (na) Jbansa ki yiaal
HalMeHbLUMiA AaMeTp UTONKuA, KOTOPbIi MOXHO NOAHATS PYKOVi B nepuaTke 3 pasa/30 ceKyHz (Mm)
Najmensi priemer kolika, ktory je mozné zdvihniit rukou v rukavici 3 krét/30 sekiind (mm)
Najmanj3i premer bucike, ki ga je mogoze pobrati z roko, na kateri je rokavica, je 3-krat/30 sekund (mm)
Haii-mamsK anameTsp Kapduuia, KOATo Moxe Aa 6b/ie XBaHaTa ¢ pbKasuua 3 msTi/30 ceKyaw (mm)
Najmanji preénikigle koji se moze podici rukom u rukavici 3 puta/30 sekundi (mm)
Nejmensi priimér valecku, ktery Iz zvednout rukou v rukavici tfikrat béhem 30 sekund (mm)
Mindste diameter af stift, der kan opsamles med handskehand 3 gange/30 sekunder (mm)
Mikpétepn élﬂusrptx aKi6ag Tou pmopei va AngBei e yavTia 3 opéc/30 Seutepdhena (xIA)

Nivel de rendimiento alcanzado:
Ulasilan Performans Seviyes
“Gnall Y (5 gia
LlocTurkyThiii yposeHb
ddexuBHocTI
Dosiahnuts vykonnostnd irover
Dosezena raven uspednosti
MocturHato B0 Ha
edexTuBHocT
Ostvareni nivo performansi
Dosazend
vykonnostni trovers
Praestationsniveau Opnaet
EmeuyBév Eninebo AnoSoong
Saavutatud joudiustase
Saavutettu suoritustaso
Postignuta razina izvedbe
Elért teljesitményszint
Pasiektas eksploatavimo lygis
Sasniegtais efektivitates limenis
Livell ta’prestazzjoni miksub
Oppnadd ytelsesniva
Nivel de desempenho alcancado|
Nivel de performanta atins
Uppnadd prestandaniva

Halkalsljahaan pienin tappi, joka voidaan poimia kasin 3 kertaa 30 sekunnissa (mm)
Najmanji promjer igle koji se moze podici rukavicom 3 puta/30 sekundi (mm)

Azon legkisebb atmérdjii csapszeg (mm-ben), amelyet kesztyis kézzel 30 masopdercalatt 3-szorfel lehet venni
Masiausias kaiscio skersmuo, kurj galima paimti su pirstinémis rankoje 3 kartus/30 sekundziy (mm)
Mazaka diametra adata, ko ar cimdotu roku var satvert tris reizes 30°sekundés (mm)

Lizghar dijametru ta'pin i jista' jingabad bid ingwanta 3 darbiet/30 sekonda (mm)

Minste diameter pa nalen som kan plukkes opp med hanskekledd hand 3 ganger/30 sekunder (mm)
0 menor diametro do pino que pode ser agarrado com a mao enluvada 3 vezes/30 segundos (mm)
Cel mai mic diametru al siftului care poate firidicat cu mana inmanusata de 3 ori/30 secunde (mm)
Minsta diameter pa stiftet som kan plockas upp med handsken 3 ganger/30 sekunder (mm)

Type B: the permeation performance shall be
atleast level 2 against a minimum of three test

o < sz b e Usgdd g ds Uad o
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Tyyppi B: lapéisynkestévyyden on oltava vahintaan
tasolla 2 véhintaan kolmen testatun kemikaalin

chemicals ity | kohdalla.
Category lll glove - mortal/irreversible risks Luokan Il kisineet - kuolettavat/

Typ B: Dic i iindeste Tun B: He Hxe riskit

Stufe 2 gegen mind dri Prii ikali ypoBHA2 Tpem TipB: ‘mora biti najmanje razine 2 u
betragen VICTIbITYeMBIM XMMUYECKIM BelieCTBaM odnosu na najmanje tri ispitivane kemikalije
Handschuh der Kategorie Il - todli Mepuatku Rukavica kategorije lll- smrtni/nepovratni rizici
Risiken HeoBpaTuMble UK i scibs teljesitmeé b2,
TipoBel d erdal Typ t musi byt mini szintiinek kelllennie legalabb harom vizsgalt vegyi
menos de nivel 2 frente a un minimo de tres 2voti minimélne 5 hemikalim I szembx

productos problema.

Rukavice kategorie Il - smrtelné/ireverzibilné rizika

11l kategridju kesztyd - haldlos/

gorfa - riesg T mora biti vsaj na ravni 2 visszafordithatatlan kockazatok
G BrgadSp o s o zia o s oy ji i imi Bti i i ibiti
sl i e oz 20 | kemikalijami bent 2 lygio atlikus maziausiai tris bandymus su
st s lll - s o+ s 3 | Rokavica kategori i i i
w8 tveganja Ill kategorijos pirstinés - mirtina/negriztama rizika
Type B d éation doiy Tun b: Ta cpeuy i ibai pret kimisko vielu iedarbibu

étre d'au moins le niveau 2 par rapport a un
minimum de trois produits chimiques dlessai
Gant de catégorie - risques mortels/iréversibles
T A A A T T F g
T AR o A AT 2 ST AR

TpAGEa 12 Gbrie Halk-MATKO HitBO 2 cpey
MIUHVMYM TP/ MSTATBaHI XUMIKana

PoKasuy kateropis |~ cMbpTHI/HeoGpaTmA
prckose

Tip B: performanse propusnosti moraju biti

IR |11 FHATAT - /AT a1 St

TipoB:l di

almeno di livello 2 rispetto a un minimo di tre
sostanze chimiche in esame

jmanje nivo 2 u odnosu na najmanje tri
ispitivane hemikalije
Rukavica kategorije il -rizici od smrti/trajnin
oitecenja

. . N

jaatbilst vismaz 2efektivitates imenim attieciba
pretvismaz trim testa izmantotajam kimiskajam
vielam

il kategorijas cimdi — naves/neatgriezeniska
kaitgjuma riski

Tip B:Il-prestazzjoni tal-permeazzjoni ghandha
‘tkun mill-ingas Livell 2 kontra minimu ta'tliet
kimici tat-test.

Ingwanta tal-Kategorija - riskji fatali/iriversibbli

Guanto di categoria ll - rischi
Type B: de permeatieprestaties moeten ten minste.
niveau 2 zijn bij minimaal drie teststoffen

P

Type j mé vaere pa minst niva

na trovni 2 proti

tre

chemickym latkém

Kategori l-hanske - dadelig/irreversibel risiko

Handschoen van categorie - dodelijke/ Rukavice kategorie Il il Tip d 3 pel
onomkeerbare risico's TypeB: i et iivel 2 contra um minimo de trés produtos
Typ B: skutecznoé¢ przenikania musi wynosic co niveau2i tre ikali q deteste

najmniej poziom 2 w przypadku co najmniej trzy Kategori ll-handisk i Luva cate 1l - risc

badanych substancj chemicznych Tomog B:n anéé sac npéneiva TipB: p " oss
Rekawica o émiertel fvarToukd ¢6002 évavn de cel putin nivelul 2 pentru cel putin tei substante

nieodwracalne

Tipo B:0 desempenho de permeagao deve ser
I denivel i

produtos quimicos em estudo

Luva d m

TPIGV XKDV OOV BOKIKIAC
Tavna kamyopiag |l - Bavdcipovin avactpéyipor
Kivuvor

B-tiiip:abilaskvus peab olema vahemalt 2.
tasemel kemikaali suh

Tip B: niifuz etme performansi en az iig test
kimyasalina karst en az seviye 2 olacaktir
Kategori Il eldiven - Sliimciil/geri dondiiriilemez

il kategooria kindad - surmavad/psérdumatud
ohud

chimice testate

Manusi de categoria - riscuri mortale/ireversibile
Typ B: Genombrottstiden ska vara minst klass 2
mot minst tre specificerad testkemikalier

Handske, kategori lll - Dodliga/irreversibla risker

Uzyskany poziom wiasciwosci: 5 =
Nivel de desempenho alcangado: 'mnegsradayorlfiﬁ/slfna %;
Nivel de rendimiento alcanzado: 7 f Digcton
Ulastlan Performans Seviyesi: "9 N
Ginal) oY) (5 finsa Degrd-azione/ Degradzagia
[locTurkyTbiih ypoBeHb 3ddexTuaHoCTI: Degredatlon/Delgradacm
Dosiahnuta vykonnostnd troveri: Bomnmzé/’ducmj"d. %
EN SO 374-1:2016+ A1: Doseena raven uspesnost: D’f‘;mﬁj‘::; /%'33 *“W
2018 TYPEB Hmﬂr;:mr;mr::om Degracaciats/ Degracace
varenin fmansi; Jbrydning %/ MocooTd arodd
o T degradatsiooni %/ Kuluminen (%)
L Degradacjath/ Lebomlsidh
TS AT Skaidymas %/ Degradacia%
Saavutatud toimivustase:
Saavutettu m Id-degradazzjoni tal-2019%/
Postignutarazina zvedbe Nedbrytning %/ % de degradagao
Elérttelestményszint Degradare %/ Degradering %
Pasiektas eksploatavimo lygs:
Sasniegtais efektivitates limenis:
Miksub Livell ta'Prestazzjoni:
Oppnadd ytelsesniva:
Nivel de desempenho alcangado:
Nivel de performant3 atins:
Uppnédd prestandaniva
J n-Heptane 2 11.9
K Sodium hydroxide 40% 6 38
L Sulphuric acid 96% 2 52.8
Performance Level 1 2 3 4 5 6
Breakthrough time (min) >10 >30 >60 >120 >240 >480

EN ISO 374-2:2019 - conform

ThIS information does not reflect the actual
o

Dezeinformatie s geen weerspiegeling van

ion in place and
the differentiation between mixtures and
pure chemicals.  The chemical resistance
has been assessed under laboratory
conditions from samples taken from the
palm only (except in cases where the glove
is equal to or over 400 mm - where the cuffis
tested also) and relates only to the chemical
tested. It can be different if the chemical is
used ina mixture. « Itis recommended to
check that the gloves are suitable for the
intended use because the conditions at the
workplace may differ from the type test

werkplek en het verschil tussen mengsels en
zuivere chemicalién,» De chemische weerstand
werd getest onder laboratoriumomstandigheden

in gevallen waar de handschoen gelijk s aan
of meer bedraagt dan 400 mm - waar ook de
manchet wordt getest) en houdtalleen verband
met de chemische stof die wordt getest. Het
kan verschilen wanneer de chemische stof
wordt gebruiktin een mengsel. - Hetwordt
aanbevolen te controleren of de handschoenen
geschiktzijn voor het bedoelde gebruik omdat
de omstandigheden op de werkplek kunnen
verschillen van het typetest, afhankeljk van de

, abrasic d
degradation. « When used, protective gloves

- Bjj gebruik
bieden de beschermende handschoenen

may provide less resistance to
chemical due to changes in physical
properties. Movements, snagging, rubbing,
degradation caused by the chemical
contact etc. may reduce the actual use
time significantly. For corrosive chemicals,
degradation can be the most important
factor to consider in selection of chemical
resistant gloves. « Before usage, inspect the
gloves for any defect orimperfections. «

Protection against Micro-Organisms

Bescherming tegen micro-organismen
o8l S il 53 lailas

Protection contre les micro-organismes

Schutz gegen Mikroorganismen

TR At F A g

Protezione contro i micro-organismi

EN SO 374-5: Zastita od mikroorganizama

2016 Ochrana proti mikroorganismam
Beskyttelse mod mikroorganismer
MNpooTaadia and HIKpoopyaviopHous
Kaitse mikroorganismide eest
Suoja mikro-organismeja vastaan
Zastita od mikroorganizama
Mikroorganizmusok elleni védelem

VIRUS

Ochrona przed mikroorganizmami
Protecio contra micro-organismos
Proteccion contra microorganismos
Mikroorganizmalara Karsi Koruma
3awwTa OT MMKPOOPraHM3MOB
Ochrana pred mikroorganizmami

Apsauga nuo mikroorganizmy
Aizsardziba pret mikroorganismiem
Protezzjoni kontra |-MikroOrganizmi
Beskyttelse mot mikroorganismer
Protecao contra Microrganismos
Zastita pred mikroorganizmi Protectia impotriva micro-organismelor

3aWuTa ety MYKpOOpraHy3MH Skydd mot mikroorganismer

Protection against bacteria and fungi: Pass. Protection against viruses: Not tested. The penetration resistance has been assessed under
laboratory conditions and relates only to the tested specimen.

Bescherming tegen bacterién en schimmels: geslaagd. Bescherming tegen virussen: niet getest. De per i werd
onder i en houdt uif erband met het g pecimen.

022 i a gy P lilin a2l g 5la oL o Cililia
258 da 53 e 008 (il 43 sai g I gl o (5 5o ) AL ST a5 53 8l el

Protection contre les bactéries et les champignons: Passé. Protection contre les virus: non testé. La résistance a la pénétration a été évaluée
dans des conditions de laboratoire et ne concerne que I'échantillon testé.

it wurde unter L

Schutz vor Bakterien und Pilzen: Bestanden. Schutz vor Viren: Nicht getestet. Die Durc
und bezieht sich ausschlieBlich auf das Prifmuster.

ingen getestet

AL S T F o ST T FEAT T A A T TE H AT T, e F At w7
AT AT AT A7 77 FAer R FO T Ay & iy

EIRRECITIE]

Protezione contro batteri e funghi: superato. Protezione contro i virus: non testato. La resistenza alla penetrazione & stata misurata in condizioni
dilaboratorio e siriferisce al campione di prova.

Odpormnosc¢ je zostata oceniona w

Och amii i Ochronapr

yinychiodnosisie
Protego contra bactérias e fungos: Passou. Protegdo contra virus: nao testado, A resisténcia de penetragao foi avaliada sob condicoes
laboratoriais e diz respeito apenas a amostra de teste.

ProteccloncormabactenasyhongoaPasaProtecc. n contra virus: No probado. La resistenciaa la ion se h luad liciones de

a4

ioy la

Bakteri ve mantarlara karsi koruma: Gegti. Virtislere kars koruma: Test edilmedi. 1 direndi, illan altind:

ve sadece test edilen numuneye aittir

La jlidl a1

580 o o 1l e aal) et yladll s L Sl e Bl
3 Al Al L

Uai pa o5 il gl 03 G AR a i Al i

3auwwmTa ot GaKkTepuii 1 rPUGKOB: UCTIbITaHVE NPOMAEHO. 3aLLTa OT BUPYCOB: UCTbITaHUE He b. C P
6bI10 OLIEHEHO B 1aGOPATOPHbIX YCNIOBMAX 1 OTHOCUTCA TOMILKO K MCTIbITYeMOMy 06pastly.

Ochrana pred baktériami a hubami: ispesné. Ochrana pred virusmi: netestované. Odolnost voci prieniku bola hodnotend v laboratérnych
podmienkach a tyka s len testovanej vzorky.

Zaiita pred bakterijami in glivicami: potrjeno. Zascita pred virusi: ni preizkuseno. Odpornost proti penetracii je bila ocenjena v laboratorijskin
pogojih in se nanasa samo na testirani vzorec.

3awuTa cpeuty GaKTepuit 1 o6uKv: TeCTBT € M3AbPaH. 3aLLUTa cpeuy BUPYCH: He € TecTBaHo.YCTO|MBOCTTa Ha POHUKBAHE & OLieHeHa B
NaBOPATOPHI YCTIOBWA 1 C& OTHACA CaMO 3a TeCTBaHMA OGpazeLl.

Zaitita od bakterijai gljivica: Uspje3no. Zastita od virusa: Nije testirano. Otpornost na uslovimai

je procijenjena je u
odnosi se samo na testirani uzorak.

Ochrana proti bakteriim a plisnim: Vyhovuje. Ochrana proti virm: Netestovano. Odolnost proti penetraci byla posouzena v laboratornich
podminkéch a tyka se pouze testovaného vzorku.

Beskyttelse mod bakterier og svampe: Bestéaet. Beskyttelse mod virus: Ikke testet. Penetrationsmodstanden er vurderet under
laboratorieforhold og vedrarer kun den testede prave.

Mpootacia and Baktipia kat poknTeg: Mépace. Mpootasia and 0e: Aev éxet e H X1 otn Sieioduon éxet uno
E£PYAOTNPIAKES CUVBIKEG Kal a@opda HOVO To SOKIaoEvo Seiyua.

Kaitse bakterite ja seente eest: Labitud. Kaitse viiruste eest: Ei ole testitud. Labi: on hinnatud ja see on seotud
ainult testitud prooviga.

Suoja bakteereja ja sienid vastaan: Hyvaksytty. Suoja viruksia vastaan: Ei testattu. Lapaisynkestévyys on arvioitu i issa, ja se

piitee vain testattuun néytteeseen.

Zastita od bakterija  gljivica: Pass Zastita od virusa: Nije testirano. Otpornost na prodiranje procijenjena je u laboratorijskim uvjetima i odnosi
se samo na ispitivani uzorak.

Baktériumok és gombak elleni védelem: Megfelel. Virusok elleni védelem: Nem tesztelt. A szembeni ellenallast

ilmények kozott értékelték, és csak a vizsgalt mintéra vonatkozik.

Apsauga nuo bakterijy ir grybeliy: iSlaiké bandyma. Apsauga nuo virusy:
laboratorijos salygomis ir yra susijes tik su bandomu méginiu.

1i buvo jvertintas

Aizsardziba pret baktérijam un sénitem: tests izturéts. Aizsardziba pret virusiem: tests netika veikts. Noturiba pret caurdursanu tika noteikta
laboratorijas apstak|os un attiecas vienigi uz testéto paraugu.

Protezzjoni kontra |-batterji u Ifaqqiegh: Ghaddi. Protezzjoni kontra |-viruses: Mhux ittestjat. Ir-rezistenza ghall-penetrazzjoni giet ivvalutata f
ju u hija relatata biss mal-kampjun ittestjat.

kundizzjonijiet

Beskyttelse mot bakterier og sopp: bestatt. t virus: lkke testet.

gjelder bare den testede praven.

ervurdert under ( og

Protegéo contra bactérias e fungos: aprovado. Protecdo contra virus: ndo testado. A resisténcia a penetragao foi avaliada em condices de
laboratério e refere-se apenas & amostra testada.

Protectia impotriva bacteriilor si ciupercilor: Realizats. Protectia impotriva virusilor: Nu a fost testats. Rezistenta a penetrare a fost evaluata in
conditii de laborator si se refera numai la proba testat.

Skydd mot bakterier och svampar: Godként. Skydd mot virus: Test ] utfort. ThGenomtrangningsmotstandet har bedémts under
laboratorieforhallanden och avser endast det testade exemplaret.

stof als het gevolg van veranderingenin fysieke
omstandigheden. Beweging, schuring, wrijving,
slitage veroorzaakt door het chemisch contact,
etc kan de werkeljke gebruiksduur aanzienlik
inkorten.Voor corrosieve chemische stoffen
kan sljtage de belangrijkste factor zjn die men
moet overwegen bij e keuze van de chemisch
resistente handschoenen. » Voor gebruik
dient u de handschoenen te inspecteren op
eventuele defecten of onvolmaaktheden. » Het
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3 8.0
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Cef i flete pas lad Di T ST e 7 Eor A1 arat

éelle el ction sur el iletla sd am A die STt Y AT S 92er e %
i é lesprodits ;D + Gemischen und re ElEEx] am T |ml'<ﬁ'|~

chimi « Larési ct Cl 1 kS ‘{ ! v i

lude dans de i de labe irde unter i

i dechant] ditions de r hiieBlich Prober EWW‘IOOF@FL F T AT A
o estégal Handfiéch inFallen, in

Gusupériedra 400 mm -oila manchette est
également testé) et concerne uniquement le

denen der Handschuh mind
langist und das Biindchen auch getestet wird).

T AT & AT F ST
AT AT AT & A FA T O T
THAT

Ferner bezieht se sich ausschlieBich aufdie T T
produit chlmlquetesre Celapeutétredifférentsi :  getesteten Chemikalien. Sie kann abueichen, falls TR 0 AT T Wamgl .
leprochit die Chemi AR A1 A& T e it A
« llest recommandédevénﬁerque lesgants wird « Eswird {iberpriifen, ob
nn' \‘H'Ilﬂls\%%\~ S \%d‘{ql*\"hvﬂkﬂ
il liffé e i da sich di i ) Y 1y
foncuonde Jatempé jonetdela Temperatur, Abrieb oder ATTAT, ST S AT 3 ST 77
.l fil utilisés, | d i wmaﬁam « I
protecti fournir 6 Konnen- Schutzhandschuhe bieten beim T ST 7, T FHA R
Gebrauch

au prodit chimique dangereux en raison des

ERRE] nﬂmml O EAEAT TAA 8 A

physikalischen u.

changements dans les propriétés physiques. I TCATE TR 7 7 2 TEEA fiksed
b s Propr hemikalie. A AT S, T, A,
la dégradation causée par le contact chimique, Rei;m o ersatone, e dureh AT F AT ST 7 7,
e«cpeuventredulreconssderable_mentletemps i ver:a’m ht Kkann sich AT FHT &1 FHll g HHI T F
chimiques die tatsa hebl

concafs, la dégradamon peutétrele facteuv

reduzieren. BEI ztzEndEn Chemlkallen kann

lochobxdes gantrésstantsaux produs
chimiques- Avar terles gants

ein, der bei der
Auswahl chemlkallenbestandbger Handschuhe
+ Untersuchen Sie die

pourtout defouton imperfection. » Le résultat

Handschuhe vor Gebrauch auf Defekte oder

resultis the effect of the given slitageresutaat s het effect van de gegeven et S f1 ) 2 cuis out défautoun Lere ndschuh t
chembehe stof op de sterkte van het amateriaal e R T deladégradation est feffet du produit chimique Méngel+ Die Zersetzungist die Wirkung der
‘he’“"a' onthestrength of the material. P bt ‘donné surla résistance du matériau jeweiligen Chemikalie auf die Materialfestigkeit.
Questainformazione non riflette la durata Informacje Estai @o nao refl duragéo real efleja Bu bilgi,is i gercek korur

reale della protezione sul luogo di lavoro né la istego czasu trwania ochmnyw da protegar local d | lugar ajo ni la diferencia ve kanisimlarile saf kimyasallar arasindaki
dﬂerel':azlazm?e tra n;‘lscele e D{O‘dmﬂ Chlr:;l(\ mlejxu pracy ani réznic mig i diferenciaca seq en:re mezdas 3% sus(anclas qulmlcas puras La aynml yansitmaz. » Kimyasal direng,

uri. « La resistenza chimica é stata misurata in . liad: resistenci f iveni
Condiioni dilaboratoriosu ‘campioni prelevati Odpumox chemiczna zostak puros. - Aresisténdia quimica i d kosullan altinda 00

warunkact jnych ie na « retirada: mmyeesltveyadaha biiyiik oldugu ve

esclusivamente dal palmo (con l'eccezione dei Gbkach C Yiny 1 b da palr oto NS G in d edildigi di Jar hari

casiin cuill guanto misuri o superi 1400 mm, P“’ o unh I | igual o superi mansetin de test edildigi durumlar haric)

ma 2400 mm,en los que también se prueba el sadeceavugginden alnan numuncler

tiferisce al solo agente chimico testato. | valori
0 agente chimico testato. | valor

przynajmnleJ Y wtecfy testowano
iodnosi sie wylacznie do

bacane substandichemicine, Moze ie

uva mais -em qt pt
também é testado) e diz respeito apenas

ir ve sadece test

purcly :
probada. Puede ser

ren kimyasalla lgilicr. Kimyasal, bir

i iscela. - Siaccoms réznic w przypadki ji ;:d Y ﬁ:yrnt:ido i a mezcla « kansimin icinde kullanilirsa, sonug farkh
d rtarsi che  guantsi i lfuso S W '“'9513"'"'6 « Zalecasie comprobar | olabilir. « s yeri kosullan, sicaklik, asinma ve
Flsogod ero o p JSpraw ; dejasiedo os condicses holoca podern us0 previsto porque s condicones en el ug nmaya bagiolarck ip testindien arkl
I er miciscu prax Hipaticbriuis diferr do'teste detipo, d
abradone 6 degradezions, - | gUANE Protetiv, typuw zaleznosci od przetarcia ~Quando } fa ién - C kullanllm igin tygun olup olmaciin
indo in uso, potrebbero offrire una idegradacji. + Pndczas uzytkowama usadas, as luvas protetoras podem fomecer iz Onerilir. «

resistenza inferiore agli agenti i rekawice ocl apewnic mniejsza _menos leslstencla
inrelazione a modifiche delle proprieta fisiche.  ©  odpomos¢ bstanie s na ’ f
Movimentj, strappi, chemiczng whasciwosci fisicas. Certcs mowmentcs, ﬁcar preso,friccao Los movimientos, enganches, frotamientoy

[« ti dal on agenti lici possono
ridurre in modo significativoil tempo di utiizo.

fizycznych. Poruszanie, zahaczanie, ocieranie,
degradacja spowodowana kontaktem z

‘quimico, por exemp\o podem re:iuzlr

| contacto conla
sustancia quimica, etc. puede reducir el tiempo

koruyucu eldivenler, fiziksel 6zelliklerinin

degismesi nedeniyle tehlikeli kimyasallara
daha az direngli olabilir. Hareketler, bir seye

takilma, stirtme, kimyasallarla temastan
kaynaklanan bozunma vb. gercek kullanim

Nel caso diagenti chnmgn corrosivi, il degrado substandja ‘he‘z’i;‘:mﬁ Itp. mogaznacznie . Paraos ] 3 Jtabili Asindirici
P ttore dat C j zracych degradacja quimicos corrosivos, a degradaa sero :"5'5“‘ e direncli eldiven
ypadk ng Sgradaia. elecio uede ser el fact
resistenti agllagenu chlmm - Ispezionarei "ale;yfmiaé pod uwage przy vy i el Ll x‘;‘teseég consideraral eleccionar guantes resistentes alas Seiml'“de bm“""‘a en Snemlifaktr olabilir.
i ikaliow. » sustanci inspeccione « Kullanmadar
‘eventuali difetti o imperfezioni. » Il isltato CEyciem nale T Przed uso, '"Spem"eaos """"’5 anivel de defeios s elguante pora detedar r cualgier defectoo birkusur veya eksik kisim olup olmadigint
di ione & dalleffe kaf uszkodzer lub wad « o . - | | edin. « Bozunma sonucu, ilgili
diund: himico sulk ji to d: i “ © efect i i ia
: ji pug e 6 kimyasalin malzemenin kuvvetiizerindeki
del materiale. chemicznej na wytrzymatos¢ materiatu del material etkisidir.
312 MHdOPMaLWA He OTpaxkaeT Tieto informacie nezodpovedaji Te informacij drazaj Tazn pa: ju stvamo
$aKTIYECKyI0 NPOTOTKUATENIbHOCTD skutoénému trvaniu ochrany na pracovisku trajanja zaicite na delovnem mestu peiic ; stite na radnom mjestu i razliku
33‘””“" +a pabotiem Mecte v pasnitive arozliSovaniu medzi zmesami a istymi in razlwkovanja med zmesmiin istimi Ha 3aluTaTa B cTon du smjesa  ¢istih hemikalija. + emijska

y CHECAMY 1 ACTHINI XA ECK A
1.+ XMVYECKan yCTOMUMBOCTD
ouenmaanacb B naﬁopampublx ycnoamnx
TONbKO N0 06pasLiam, B3ATBIM 13 afioHN
(32 ICKIOYEHVIEM CyuaeB, KOria AIvHa
epyaTku pasHa wm npesbiwaet 400 Mm,
TOTZA UCTIITBIBAETCA TAKKE MAHKETa),
(OCVITCA TOMIBKO K UCTIbITYeMOMy
XVIMUHECKOMY BelLiecTsy. OHa MOXeT
OT/IMHATLCA, ECTIM XUMIMYECKOE BEWWECTBO

chemickymi latkami. - Chemicka odolnost
bola hodnotend v laboratornych
podmienkach len zo vzoriek odobratych
zoblasti dlane (okrem pripadov, ked'je
rukavica rovna alebo vacsia ako 400 mm v
mieste, kde sa testuje aj manzeta) a tyka sa
len testovanej chemikalie. Ak sa chemikalia
pouziva vzmesi, méZe sa isit. - Odporica
U rukavice vhodné

VICrIONb3yeTCA B CMecut. «
POBEPWTY, NOAXOAAT NIM MepyaTKN ANA
NPEANoNaraemoro MCroNb3oBaHIA,
NOCKONbKY YCTIOBIA Ha pabodem MecTe
MOTYT OT/N4aTbCA OT TMIMOBbIX UCMbITaHINIA B
3aBUCMOCTI OT TeMMEpATYbl, MCTUPAHIAS

W perpapaun. - Npn vci

na uréené poutZitie, pretoze podmienky
na pracovisku sa mozu lisit od typovej
skusky v zavislosti od teploty, oderua
degradicie.Pri pouziti mozu ochranné
rukavice ¢ mensiu odolnost voci

3aUMTHbIE NIEPYATKN MOryT obecreumTs
MEHbLLIO YCTOMUMBOCTb K OMacHOMY
XUMAYECKO! V13-33 V3MeHeHWi
pr3MIECKNX CBOWCTB. [IBIKEHWR,
3aLienieHite, TpeHue, AerpaiaLs,
BbI3BaHHbIE KOHTAKTOM C XMMECKIIM
BELECTBOM 11T, 1, MOTYT 3HAUMTENbHO
COKPaTUTL $aKTIUeCKOe Bpema
VICNONb30BaHNA, L1717 KOPPOSVIOHHBIX
xmgmqecmx BELLECT JerpajaLUvs MoXeT
biTb [

nebezpecnej chemikalii v dosledku zmien
fyzikalnych viastnosti. Pohyby, zachytavanle,
trenie, degradacia

proti

MeXly CMech v 4ucTn

je bila ocenjena v laboratorijskih pogojih
samo iz vzorcev, odvzetih z dlani (razen
v primerih, ko je rokavica velika vsaj 400
mm, saj se tam testira tudi man3eta), in
se nanasa samo na testirano kemikalijo.
Ce se ta kemikalija uporablja v mesanici,
sorezultatilahko drugacni. - Pnporocljlvo

XMMUKanM. « XMUYecKaTa yCToRunBocT e
oLieHeHa B 1abopaTopHY YCIOBMA 11 Camo OT
Npo6u, B3eTV OT ANaHTa (OcBeH B CyvauTTe,
KOraTo pbKaBULiaTa e paBHa Ha Wik Hay 400
MM — KOFATO 11 MAHWETET CbLIO € TeCTBaH)
V1 Ce OTHACA CaMO 32 TECTBAHNA XVIMIKa.
Mome ia ce pa3nyaga, ako XVM1KamsT

je preveriti,ali so
predvideno uporabo, saj se lahko pogop
na delovnem mestu razlikujejo od tlpskega

sovec - Mperopizace
pann

otpornost procijenjena je u laboratorijskim
lovi iz uzoraka uzetih sa dlana
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Tytoiinformace neodrazeji skutecnou dobu

trvéni ochrany na pracovisti a rozlisen
mezi smésmi a istymi chemikaliemi.
Chemicka odolnost byla posouzena v

(osim u slucajevima kada je rukavica
jednakaili veca od 400 mm - gdje se testira
imanzetna) i odnosi se samo na testiranu
hemikaliju. Otpornost moze biti razlicita ako
se hemikalija koristi u smjesi. - Preporuéuje
se da provjerite jesu li su rukavice prikladne
zanamjeravanu upotrebu, jer se uslovi

d i Zlikovatiod

h podminkach pouze ze
vzorkli odebranych z dlané (s vyjimkou
piipadi, kdy je délka rukavice 400 mm nebo
vétsi - kde je testovana také manze'a) a
tyka se pouze testované chemikalie.
se lisit, pokud je chemicka latka pouzita
ve smési. -Doporucuje se zkontrolovat,
zda jsou rukavice vhodné pro zamyglené

pouziti, protoze podminky na pracovisti se

nonxoqum 3anpeasuaeHata ynmpesa

preskusa v smislu
odrgnln in razgradnje.. Pri upomm Iahko
7

I
MO)Ke pa Ce pa3/nuaBar ot TMoBoTo

odpornost proti nevarnim kemlkalljam
zaradi spremembﬁzlkalnlh lastnosti.

s chemikaliami atd. mozu vyrazne skratit
skutocny ¢as pouzivania. V pripade
korozwnych chemlkaln moze byt degradécla

treba

Premiki, je ali razgradnja
zaradi kemicnega sllka itd. lahko bistveno
skrajajo dejanski cas uporabe. Pri
korozwnlh kemlkaluah je razgradnja lahko

zohladn i vybere chemickych rukavlc. .
Pred

KOTOPbIlI CTIeflyeT y/THIBaTL NMPit BHIGOPE

nie je nejaké chyba alebo nedokonalost

pri izbiri rokavic,
odpornih prot kemikaljam. - Pred uporabo

NPAMO TemrepaTypa,
V3HOCBaHe 1 Aerpaaaus. « Korato ce
V3M0N3BaT, 3aL4MATHUTE PbKaBILY MOraT
12 OCUTYPAT NO-MasTka YCTORUMBOCT Ha
OMACHVA XVMKaN NIOPai MPOMeHYt

cTBa.

ispitivanja tipa u zavisnosti od temperature,
abrazije i degradacije.  Kada se koriste,
zatitne rukavice mogu pruziti manju
otpomost na opasnu hemikaliju zbog
promjena u fizickim svojstvima. Pokreti,

zapinjanje, trljanje, degradacija uzrokovana

hemijskim kontaktom itd. mogu znacaJno
smanjiti stvamo vrijeme

mohou lisit od typové zkousky v zavislosti

na teploté, odéru a degradaci. +Pfi pouziti
mohou ochranné rukavice poskytovat

‘men3i odolnost viici nebezpecné chemikalii
v dusledku zmén fyzikalnich viastnosti.
Pohyby, zachyceni tfeni, degradace

zplsobené kontaktem s chemikalii apod.

mohou atit skutecnou dobu

ijamoze bm

B0
3AKAGHETO, TPHEHeTO, ACTPAALIMATa,
MPUYIHEHA OT XVIMYECKIA KOHTAKT
VITH. MOTaT 3HaUMTNHO 72 HavanAT

najvainulfaktor koji treba uzetiu obznrpn

Prije upotrebe pregledajte imaju li rukavice

preverite, ali so na rokavical bity
napake ali poman;kljlvostl Rezulta(

Mpw KOpO3NBHN XVIMVIKaﬂVI [AerpajjaumaTa

pouzivéni. U korozivnich

byt degradace nejduilezitéjsim faktorem,
ktery je tieba vzit v Gvahu pri vybéru rukavic
odolnych proti chemikaliim. - Pfed pouzitim
Zkontrolujte, da rukavice nevykazui vady

MepYaTOK /1A 3aLUMTbI OT XMMUYECKNX B Vysledkom degradécie je vplyv danej je ucinek d MOXe fa dakTop, KoiTo Cvrstocu materijala.
jecT. « MNepes ucr d na pevnost materialu. trdnost materiala. Tpﬁﬁsana ce B3eMe npeAsuA Npvi 1bopa
"W"ep"‘i"ef’m‘)’: Hanwave Ha XMIMIYECKY yCTONYBY PKABULM, -
T paRaLY MTReTCR BTAe Mpeav ynoTpe6a nposepeTe pbkasuLyTe
OMPefeNeHHON XMMYECKOTO BEWWECTBA Ha 3a fepeKTV U HeRoCTaTbUM. « Pesynrarst
NPONHOCTL MaTepyiana. OT AerpajaLtATa e edeKTbT Ha AafeHNA
Disse oplysninger afspejler ikke den faktiske Autécol & S i kajasta kaitse tegelikku kestust Nama tledot eivat k t: Ovei ij Zavaju stvamo
varighed pa arbej ™ 181G iag oton tockohal ega segu ja puhta kemikaali mjestu i
og differentieringen mellem blandinger og YWpO Epyacia ke Siapoporoinon eristamist eemilst vastupidavust on eroaseosten ja puhtalden kemlkaallen razllku |zmedu smiesai cistih kemikalija.
rene kemikalier. -Den kemiske resistens er METAED PEYHATWY Kat KaBapwV XNUIKWOY peopesast valilla. ioitu pmcuenjena jeu
vurderet under Iaboratonefovhold kun fva OUUILW + Hxnpur avmxn éle a&o)\orynezn voetud proovlde pohjal (valja arvatud vain & izoraka

prover taget fra
tilfeelde, hvor handsken er lig med eller over
400 mm - hvor manchetten ogsé testes) og
vedrorer kun det testede kemikalie. Det kan
veere anderledes, hvis kemlkallet anvendes

ov ehrjpBnoav uovo ano v mx)\aun
(EKTC QT TIC MEPUTTGICEIC OTTOU TO YAVTL
€lvat ioo 1 peyahUTepo aré 400 xi\. - riou
Bokludlzml KalN HOVOETA) Kal apopd HOvo

juhul, kui kinnas on vahemalt 400 mm - kui
testitakse ka mansetti) ja see on seotud

ainult katsetatud kemikaaliga. See véib olla
erinev, kui kemikaali kasutatakse segus.
*Soovitatav on kontrollida, kas kindad

otetuista naytteistd (paitsi tapauksissa, joissa
késineen pituus on vahintaan 400 mm,

jolloin mybs varsi testataan) ja tulos koskee
vain testattua kemikaalia. Tulos voi olla

en\alnen JOS kemikaalia kéytetadn seoksessa.

ienblanding. « Det
at handskerne er egnede til det tilsigtede
formél forforholdene paarbejdsplacen

el

m
VaUTGOKE B1aGopd edv XproomoiEital

sobivad sit
kuna té6koha tingimused voivad erineda

oedvr uﬂvuan;\ ki

Oituvalt

-Or armistaa, ettd kdsineet
soveltuvat aiottuun ka

uzetih sdlana (osim u slucajevwma kada je
rukavica jednaka li veca od 400 mm - gdje
seispituje i manzeta) i odnosi se samo na
ispitivanu kemikaliju. Moze biti razlicito ako
se kemikalija koristi u smijesi. - Preporuca
a

jevlivdané chemlcke \atky na pevnost
materidlu.

Ezazinformacio nem t amunkahelyi
védelem tényleges idétartamét, valamint a
keverékek és a tiszta vegyi anyagok kozotti
kiilonbséget. - A vegyi anyagokkal szembeni
ellendllast csak a tenyérbdl vett mintakbol
értékelték laboratériumi kortilmények kozott
(kivéve azokat az eseteket, amikor a keszty(
legalabb 400 mm vastagségui — ekkor a
mandzsettat is vizsgaljak), és csak a vizsgalt

provjeriti jesu li rukavice prikladi

koska tydpaikan olosuhteet voivat poiketa

uporabu jer se uvjetina
radnom mjestu mogu razlikovati od tipskog
dnom mjestu od tipske

vegyianyagra vonatkozlk Az érték eltérhet,
haa él hasznaljak. «
Javasoljuk, hogy ellenonzze, hogy a kesztyi
alkalmas-e a rendeltetésszer(i hasznalatra,

kan afvnge ra v(:vnaavcu 06 ja ! mivel amunkahelyi kériilmények a
lid yamy xpﬁon, anzlén ot voivad di ja i i «Kéytossa Zastitne érsél 6l,a kopasto aciotol

Ved brug kan beskyttelseshandskerglve OUVBIKEG OTOV YWPO EPYaoiag ropeiva 16ttu olfa ohtliku kemikaali jaka oivat olla ia rukavice mogu pruziti manju otpornost flggden eltérhetnek a tipusvizsgalat
mindre modstandsdygtighed over for det a6 T GoKkipA T ikaal na opasnu kemikalju zbog promjenau Koriiményeitdl - Haszndlatakor a
farlige kemikalie pa grund af aendringer i e eeppoKpﬂdlmmvrpIBn Kalmv pohjustatud likumised, h ominaisuuksien muutosten vuoksi,Liike, fizkalnim svojstvima. Kretanja gl : ast biztosithat
fysiske egenskaber. Bevaegelser, haeftning, ivad negehkku i inen j i trijanje, fja k a ely ianyagg ' szemben a
gnidning, nedbrydning forrsaget af den TlpOO'l’U(EU\'\KCI vavnu uﬂopa va nupzxouv oluliselt Iiher yms. johtuva itd. mogu znacaj fizikai a miattA

kemiske kontakt osv. kan reducere den Nydrepn XNHKT oi ki henb’éé todellista kéyttoaikaa stvarno vrijeme uporabe. Za korozivn mozgasok, a beakadas, a drzsolés, a kémiai

faktiske brugstid betydeligt. Ved brug af
atsende kemikalier, vil nedbrydning veere
den vigtigste faktor at overveje ved valg af
kemikaliebestandige handsker. +Fer brug

ouoia AGyw aAhaytv OTIC QUOIKEC IBITITEG,
Hxivnon, Ta toakiopara, To Tpiyipo, n
umoBadjuion mou TpoKaheital ano v
znuq;r’] HE xnplkz’( ouolsc KATL unopa’ va

skal duinspice eventuelle
defekter eller ufuldkommenheder. «

Xpovo
erione. va nzplm(uor] Twv SIBPWTIKGV

er af
givne kemikalie pa materialets styrke.

Siinformacija neatspindi faktins apsaugos
trukmés darbo vietoje ir skirtumo tarp
miginiy ir gryny cheminiyy medziagy.
Chemlms atsparumas buvo vertintas

10 10V, N UNIoBABHION WTopei

Va €ival 0 CNAVTIKOTEPOG TIapdyovTag

Tiou Tpénel va An@Bei unoyn Katd! s
em)\ovn YaVTIGOV QVOEKTIKWY OTIC XNMIKES
oUGiEC. - MpIv amd T xprion, EMBEWPROTE
A YAVTIA Y10 TUXOV ENATTWHOTA 1 ATENELE.
«HunopaBpion eivai to CIT\‘OIE}»WLIG ™o

ENiBPATNG TG OUYKEKPIBEVIG XNHIKITG

ouoiac oty avToxr Tou UAKOU.

Siinformacija neatspogulo aizsardzibas
faktiskoilgumu darba vleta un atskiribu

puhul
valimisel olla kdige olulisem tegur

lagunemine. - Enne kasutamlst kontm\llge

kindaid defektide voi

Sybvyttavien kemikaalien
kohdal\a kulumlnen voi olla térkein

Lagunemise tulemus on antud kemlkaall
méjumaterjali tugevusele.

Din kHnformazzjoni ma tirriflettix it-tul
attwall tal Hprotezzjoni fuqil-post tax-xoghol
tahlitiet u kimici

klmlskam vielam. -Kmlsko no(unbu noteica
kas nemti

pun Ir-rezistenza kimika giet evalwata

giniy, paimty
tikis delno (isskyrus atvejus, kai pirstiné
yra lygi ar didesné nei 400 mm, kai taip
pat isbandomas atraitas) ir yra susijes tik
su ibandyta chemine medziaga. Uis gali

tikai no cimda plaukstas dalas (lznemot
gadijumus, kad cimda garums ir vismaz 400
mm un testu veic arf aproce), un iegtais
Itats vienigi uz testa izmantoto

skirtis, jei cheminé medziaga naudojama
misinyje. - Rekomenduojama patikrinti, ar
pirstinés tinkamos naudoti pagal paskirtj,
nes salyqos darbo vietoje atlekant skirtingus
i skirti

kimisko vielu. Tas var but at3kirigs, ja kimiska
viela i maisijuma sastavdala. - lesakam
parbaudit cimdu piema

bl-uzu ta’kampjuni mehuda
mill-palma biss (hlief f'kazijiet fejn
l-ingwanta hija 400mm jew aktar fit-tul - fejn
il-pulzieri jigi ttestjat ukoll u tirrelata biss
mal-kimika ttestjata. Jista'jkun differenti jekk
is-sustanza kimika tintuza f'tahlita. - uwa
rrakkomandat i jigi ¢ G
hi datti ghall-uz minhabba li

litojumarm, jo apstaki darba vieta

nuo temperaturos, dilimo ir skaidymo.
Naudojant apsaugines pirstines, del fiziniy
savybiy pokyciy gali sumazeti atsparumas
pavojingoms cheminéms medziagoms.
Dél judesiy, uzkliavimuy, trinties, cheminiy.
medziagy poveikio ir kt. gali gerokai
sutrumpéti faktinis naudojimo laikas.
Esdinancioms cheminéms medziagoms
skaidymas gali bati svarbiausias veiksnys, j
kurjreikia atsizvelgti renkantis cheminéms
medziagoms atsparias pirstines. - Pries
naudodami apzidrekite pirstines, ar ant jy
néra jokiy defekty ar trikumy, - Skaidymo
rezultatas yra konkrecios chemineés
medziagos poveikis medziagos stiprumui.

Denna information aterspeglar inte den
faktiska skyddstiden vid anvandning
och/eller differentieringen mellan
blandningar och rena kemikalier. - Den
kemiska resistensen har bedomts under
laboratorieférhallanden fran prover som
endast tagits i handskens handflata (utom
ifall dar handsken storre an 400 mm - dar
har manschetten ocksé testats) och avser
endast den testade kemikalien. Den kemiska
resistensen kan skilja sig om kemikalien

nodiluma un degradacijas
zina var atskirties no tiem, kados veica
tipveida testu. - zmainas fizikalajas ipasibas
aizsargcimdu lietosanas laika var mazinat to
noturibu pret bistamo kimisko vielu. Faktisko
lietosanas ilgumu var btiski samazinat
kustibas, uzravumi, berze, degradacija
saskaré ar kimisku vielu utt. Ja stradajat ar
korozivam kimiskajam vielam, degradacija
var bt galvenais faktors, kas janem véra,
izvéloties Kimiski noturigus cimdus. « Pirms
lietosanas parbaudiet, vai cimdiem nav
defektu vai nepilnibu. - Degradacijas rezultats
rada attiecigas kimiskas vielas ietekmi uz
materiala stipribu.

slitage och degradering. - Vid anvéndning
kan skyddshandskar ge samre skydd mot
farliga kemikalier pa grund av féréndringar
i handskarnas fysiska egenskaper. Rorelser,
fasthakning, friktion och degradering
orsakad av kemisk kontakt etc. kan minska
den faktiska anvandningstiden avsevrt.
Forfratande kemikalier r degradering
den viktigaste faktorn att beakta vid val av
kemikaliebestandiga handskar. « Inspektera
handskarna fore anvandning, for att

ingérien blandning. - Det
att kontrollera att handskarna ar lampliga
foravsedd anvindning eftersom
férhallandena pé arbetsplatsen kan skilja
sig frén typtestet beroende pa temperatur,

upptick I eller brister.
Resultatetav degradering r effekten av den
givna kemikalien p& materialets styrka.

Fkundizzjonijiet fug il-post tax-xoghol jistghu
jvarjaw mit-test tat-tip skont it-temperatura,
il-brix u d-degradazzjoni. - Meta jintuzaw,
l-ingwanti protettivi jistghu jipprovdu
inqas rezistenza ghall-kimika perikoluza
minhabba bidliet fil-proprjetajiet fizici.

glied, frizjoni

Kasineiden vallnnassa. ~Tarkasta késineet
ennen kayttoa mahdollisten vikojen tai
virheiden varalta. « Kulumistulos tarkoittaa
kunkin kemikaalin vaikutusta materiaalin

kemikalije, razgradnja moze biti najvaz
¢gimbenik koji treba uzeti u obzir pri odabiru
rukavica otpornih na kemikalije. -P!IJE
uporabe provjerite ima li nedostatal
rukavicama. - Rezultat razgradnje je |nak
dane kemikalije na évrstocu materijala.

érintkezés okozta degradécio stb. jelentésen
csokkentheti a tényleges hasznalati id6t. A
korroziv vegyi anyagok esetében a lebomlas
lehet a legfontosabb tényez6, amelyet
figyelembe kellvenni a vegyszeralld keszty(i
+Hasznalat elétt ellend
akesztytit, hogy nem hibas-e vagy nem

lujuuteen. sériilt-e.« Alebomlas eredménye az adott
vegyi anyag hatasa az anyag szilardsagara.
Dennei j j iler ikke faktisk Esta informagao nao reflete a duragao Aceste informatii nu reflecta durata reald de
varighetav | pa arbei rotecao no local protectie la locul de munca si diferentierea
mellom blandinger og rene 30 entre misturas e produtos dintre amestecuri si substante chimice
kjiemikalier. - Den kjemlske resistensen er quimicos puros. resisténcia quimica foi in stare pura. |slenta chimica a fost
urdert under liadk condicdes d i evaluata labx din probe

fra prover
tatt bare fra handflaten (bortsett fra tilfeller
der hansken er lik eller over 400 mm, der
mansjetten ogsa testes) og gjelder bare
kjiemikaliet som har blitt testet.Det kan
vaere annerledes hvis kjemikaliet brukes i
en blanding. - Det anbefales & kontrollere
at hanskene er egnet: for dentiltenkte

partir de tr tirad da palma
daméo (exceto nos casosem quealuva é
igual ou superior a 400 mm - onde o punho
também é testado) e refere-se apenas ao
produto quimico testado.Pode ser diferente
se 0 produto quimico for utilizado numa
mlstura Recomenda -se verificar seas luvas

bruken fordi
kan awvike fra typepmven avhengigav
temperatur, slitasje og nedbrytnlng +Ved

poi

as condlgoes no local de trabalho podem
diferir do tipo de teste, dependendo da
te tura, abras 30.+

umai din palma (cu exceptia
<azunlor in care ménusa este egald cu sau
peste 400 mm - cand este testata si manseta)
si se refera numai la substanta chimica
testata. Poate fi diferit daca substanta
chimicd este utilizata intr-un amestec. -Se
recomand sa verificati daca manusile
sunt adecvate pentru utilizarea prevézuts,
deoarece conditiile de la locul de munca
pot. dlfen de testul de tlp infunctie de
d

bruk kan gl mlndre

PA grunn avendringer fysiske egensiaper.

kkawzata minn kuntatt kimiku, ecc. jista
‘jnaqqgas bmod si ntl Hin ta'uzu attwall

haking, gnidning, nedbrytning
forarsaket av kjemisk kontakt osv. kan
betydelig redusere den faktiske brukstiden.

Ghal kimici korru;
‘tkun |-aktar fattur importanti li gﬁandek
tikkonsidra meta taghzel ingwanti rezistenti
ghall-kimici. - Qabel l-uzu, iccekkja Hngwanti
ghal difetti jew imperfezzjonijiet. - Ir-rizultat
‘tad-degradazzjoni huwa -effett tal-kimika
partikolari fuq is-sahha tal-materjal.

For
vaere den vnkugste faktoren ata hensyr\
til ved valg av kjemikaliebestandige
hansker For bruk, i |nsp|ser hanskene for

defekter eller feil. -

.+ Atunci

Quando usadas, as luvas de protegao podem
fornecer menos esisténcia ao produto

‘cand sunt utilizate, manusile de protectie
pot oferi o rezistenta mai micé la substantele

quimico pt =Ih=r= coes
nas i

iculoase din cauza modificarilor

fricgdo, ! d

fizice. Miscarile, agatarea,
frecarea, de contactul

pelo contacto quimico, etc. podem reduzir
ignific 40
real. Para produtos qulmlcos corrosivos,
adegradacdo pode ser o fator mais
onsiderar na selecdo de luvas

Nedbrytmngsresultatetereffeklen avdet
pa

resistentes a produtos quimicos. - Antes de
an, i ol defei

cusubstante chimice etc. pot reduce
i oo pot redluce

In cazul substantelor chimice corozive,
degradarea poate fi cel mai important
factor care trebuie luat in considerare in
selectarea manusllor rezistente la substante

luvas g chlmlce inai ilizare, verificati dacd
ouimperfeigoes. « Itado d a S inta d ‘”tesaulmperfec;lunl
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